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1.0 The present paper aims at cnntrasting negated Polish adverbial
participles with their corresponding forms in English.

We assume that participles functioning adverbially are, both in Polish
and English, derived from either paratactic or hypotactic non-relative con-
structions. The differcnces between negated adverbial participles in Polish
and the corresponding forms in English seem to be caused by the different
transformations that apply in English at the sentence level, We extend the
discussion on the derivation of participial and other equivalent constructions
in paragraph (3).

In paragraph (2) we discuss eight types of English forms which are found
to correspond to Polish negated adverbial participles.

Our analysis is based on Polish material which includes:

a) examples from contemporary Polish fiction (novels, and short stories),

translated by professional translators,

b) examples found in the Kosciuszko and Stanistawski dictionaries,

c¢) examples from Polish grammars, e.g. Klemensiewicz’s and Szober’s

grammars, |

d) our own examples.

First we divide Polish negated adverbial participles according to the way
they are translated into English. Forty-two typical Polish examples denoting
various adverbial relations were given to English and American students
who study Polish at Poznari University in the advaneed course. They were
asked to translate the given sentences into English. If they found more than
one way of translating these sentences into English, they translated them in
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several ways, marking the one which they would preferably use in the given
context. The students’ translations were compared with the original transla-
tions. The rosults obtained confirmed our observations; namely, that English
tends to avoid negated participial constructions. Furthermore, the comparison
of various translations of the same sentences has enlarged the scope of English
forms corresponding to Polish negated adverbial participles.

We trace the differences and similarities betwoen the Polish construetions
under discussion and their English corresponding forms according to the
methods introduced by Catford (1965), Di Pietro (1968}, and James (1969).
For our analysis we adopt the TG framework developed by Polafiski {1967),
as well as methods developed by Jacobs and Rosenbaum (1968). In dealing
with various ways of denoting negation in English we follow Klima {1964).

2.0 In comparing all occurrences of negated Polish adverbial participles
preceded by the negative particle “nie” with their corresponding English
forms, we observe that English tends to avoid negated participial construc-
tions preceded by “not”. :

The following examples illustrate the variety of English forms correspond-
ing to “nie”4adverbial participle in Polish,

(1} Cofnglem sie nte opuszezajge straelby

a) [not lowering my gun

. b) | without lowering my gun

I stepped back ¢) jfailing to lower my gun
d) |keeping my gun at the level
e) |and/but didn’t lower my gun

(2} Nie lubige ludzi nie znajdziesz prayjacicl

Not liking people ] a)

Without liking people b) : i
Dislikirig people - o) you won’t find friends
If you don’t like people d)

E

{(3) Janek byl bardzo zmartwiony nie zdawssy egzaminu

a) [not having passed the exam
b) |at not having passed the exam
¢) |at failing the exam,

John was very upset d) {not to have passed the exam
e) ibecause he didn’t pass the exam
f) {as he failed the exam
g) |to have failed the exam
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(4) Nie méwiqe an stowe opusceit pokdj

Not saying a word ] a)
Without saying a word b
Failing to say a word L ¢) he left the room
Saying no word d)
He didn’t say a word and| e)

We compile all the English forms rendering Polish negated adverbial
participles in eight types, namely: -

Type I negative clauses:
a) paratactic ‘ |
b) hypotactic adverbial (extensional) and intensional,

Type  II not--present/perfect participle,

“Type IIT negated gerunds:
a} without+gerund
b) (at, by)-+not--gerund

Type IV negated infinitives,

Type V present participles with inherent negative meaning,

Type VI forms with negative prefixes:
a) dis- +present participle,

past participle
bl b _I_{ adjective }

" Type VII present participles-fno (-body, -thing etec.),

Type VIII present participles in the affirmative, with a meaning opposite
| to the Polish original.

2.1 Type I includes paratactic, as well as hypotactic (?onstructions. Engli.sh
negative paratactic clauses usually correspond to Polish neg&j:ed adverbial
participles denoting attendant circumstances. It seems that their 'a,ppearanﬁe
depends on the neutralization between paratactic and hypotactic construc-

tions, e.g.,

(1) Nie patrzqc na nikogo wybiegla.
She didn’t look at anybody, and ran out.
(2) Poszedl spad, nie preebrawszy sie nawet w priame.
He didn’t even change into his pyjamas, and went to bed. |
(3) Poszedlem w kierunku wyjécia szybko, nie oglqdajgc si¢.
I went quickly toward the exit, and didn't look back.
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Negated participial and gerundial constructions may be derived from
hypotactic constructions, which are unrestricted in English and are froquent
equivalents to the Polish forms under discussion, e.g.,

(4) Nie wydobywszy od niego zadnego wyjosnienia, wybral sie do lekarza.(J D)
As he didn’t get any explanation from him, he went to see a doctor.
(6) Staral sie ja przekonaé, mie proszqc jednak o przebaczenie.
He tried to convince her, though he didn’t ask her forgiveness.

2.2 Type T, “not”tpresent participle is directly equivalent to “nie”+-
present adverbial participle. This construction, though avoided in many
instances, may aklways appear in English, unless the whole ing- construction
functions as a complement to a verb or predicate adjective, or as a direct
object in passive constructions. In these functions it is replaced by & gerund
or infinitive. The following examples illustrate Type IT equivalents:

(8) Trzasnal stuchawks nie czekajge na slowe poiegnunie ze strony Kiesla.
(JD)
He banged down the receiver, nol waiting for Kiesel to bid him good
night.

(7) — Ha, ha, ha! — émial sie nie wiedzqe, jak ma potraktowac jej odpo-
wiedz, (JD)
“Ha, ha, ha!” he laughed, not krnowing how to react to her answer.

2.3 Type II1 (a) is the most frequent among the corresponding English

forms. Gerunds in this type are preceded by the preposition “‘without™.

(8) Cheial jak najpredzej ubraé sig i wyjéé nie spotyhbajqc Kaiezaka. (SD)
He wanted to dress as quickly as possible and leave withoul meeting
Ksietak. '

(9) Nie mowiqe nic nikomu przebrala sie i poszia na bal do AS.P. (SD)
She had dressed up and gone to the Academy dance without telling
anybody.

When the gerundial construction denotes cause or reason the gerund erther
appears without a preposition, or is preceded by “at”, “by” (subtype (b)).
The most frequenily met verbs and predicate adjectives in this group are:
surprise, please, delight, annoy, upset used in a passive sensc; where a gerund
functions as a direct object; and glad, angry, happy where a gerund functions
as a complement.

(10} Bylismy zdumieni nie widzqe Janka.
We were surprised af not seetng John.

(11) Rozgniewalidmy Sare nie wpuszezajqe jej do érodka.
We annoyed Sara by not letting her in.
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2.4 Type IV are negated infinitival constructions often interchangable
with the gerundial equivalents in Type III (b), e.g.,

(12} Byliémy bardzo zmartwieni nie spothawszy cie w niedziele.
We were very upset not to meef you on Sunday.
(13) Prawde méwige, ucieszylem sie nie ofrzymawszy od niej Zadnej odpo-
wiedzs.
As a matter of fact, I was glad not to hear from her.

2.5 'I'ype V comprises English active participles with an inherent negative
meaning, The most frequent form within this type is “failing to”, which hasg
no direct equivalent form in Polish and under certain restrictions conveys
the meaning of “not”. The remaining forms have their direct equivalents in
Polish, namely:

avoiding — unikajac
ignoring — unikajgc, lekcewazac
refuging -— odmawiajgc

Nevertheless, “failing to” and the remaining three forms appear alse as
equivalents to Polish participles preceded by “nie”, provided that the Polish
forms convey a similar meaning, or more precisely they act synonymously
in the given context. There are, however, cortain restrictions on the usage of
these forms:

“avoiding”’ may be equivalent to “nie patrzac”, “nie widzac”, and “nie chcae”
tinfinitive or gerund denoting perception, if it is followed by an aection
nominal, e.g.,

(14) Siedzial przed lustrem nie pairaqe wei. (SM)

He sat facing the mirror avoiding his own reflexion.
(16) Skrecil za rég nie chege spothaé chlopake.

He turned the corner avoiding meeting the boy.

“ignoring” followed by a complement {(for the most part, nominal one in the
genitive case) may be equivalent to (jakby) “nie slyszac”, “nie widzac”,
and “nie c¢heace” 4-infinitive denoting perception.

(16) Jakby nie slyszqce jej stow, zapytat: ... (JD)
As if ignoring ker remark he asked: ...

(17) Nie widzqe jej rosngeego gnicwu ciagnal dalej.
Ignoring her growing anger he went on.

“refusing” +infinitive may be equivalent to “nie cheac”, although it conveys a
slightly different meaning:
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(18} Nwe cheqe i8¢ za nim udalem, chorego.
Refusing to follow kim, I pretended to be sick,

It may also correspond to ‘“nie biorac”, “nie przyjmujac’” which, when put
in the same context with “odmawiajac”’, secm to be synonymous with this
form, e.g.,

(19) Postepowal uczciwie nie biorge pieniedzy.
By refusing to accept money, he acted honestly.

As already mentioned, the most frequent form of this type is “failing to"
followed by the appropriate verb in the infinitive. Usually “fail to” replaces
“not” when the whole negated construction implies that therc is no intention
involved on the agent nominal. Syntactically, “failing to” functions as an
adverbial participle; whereas the English verb equivalent to the Polish
participle functions as an infinitival complement to “failing”, e.g.,

(20) Nie znajdujgc odpowiednich sidw usmiechnela sie.
Failing to find the right words she smiled.

(21) Nie zdajqc sobie sprawy 2 niebezpieczedstwn zapalil zapatke.
Fasling to realize the danger, he it a match.

(22)  Nie rozumiejqe o co chodzi stal bez ruchu.
Farling to understand what was going on, he stood motionless.

2.6 Type VI compriscs (a) present participles with the negative prefix
“dis-”" and (b} past participles and adjectives with the negative prefix “‘un-"’,
In subtype (a) we do not discuss English participles with negative prefixes
other than “dis-”, like “un-” and “ir-” (unwilling, irresponding), as they
are not numerous. “un-" and “ir-”’ seem to be neither productive nor typical
with present participles, The negative prefix ““dis-”’, however, is found in
many present participles. The most frequent participles of that type are:

disagrecing  for nie zgadzajac sie

disallowing  for nie pozwalajac, odrzucajac, odmawiajac
disapproving for nic pochwalajac, potepiajac, ganiac
disbelieving  for nie wicrzae, nic dowierzajac

disliking for nie lubigc

distrusting for nie ufajac, nic dowierzajac

(23)  Nte zgadeajqe sic na nasze propozycje postanowili zebraé sie jeszcze
TAZ.
Disagreeing with our suggestions they decided to meet again,

(24) Nikomu nie dowierzgjge czul sie samotny i nicszczesliwy,
Distrusting everybody he felt lonely and miserable.
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Past participles and adjectives of the subtype (b) appear whenever the corre-
sponding English verb does not form the present participle, e.g.,

(25) Nie waruszywszy sie jej sytuacjq odmowil pomocy.
Unmoved by her situation, he refused to help. .
(26) Nie obawiajge ste michezpieczensiwe ruszyl w kierunku wyjScia,
Unafraid of the danger he moved towards the exit.

2.7, Whenever Polish has participial constructions with double negation,
a common English equivalent is that of Type VII, namely, a p&rticip]g fc}l_lowu?fi
by so-called “‘special negatives” (Klima’s terminology} like “no”, “nobody”,
“nothing”, ete., that is, “not’’ in the form of “no” /no-f is shifted to a comple-
ment, for example, i

(27) Nie pairzgc na nikogo wybiegla.
She rushed out, looking af nobody.
(28) Spal nic nie czujqe.
He slept, fecling nothing.
(29) Nie mowiqge ani stowe opudcil pokdj.
He left the room, saying no word.

2.8. The last Type, namely Type VIII is represented by converted partici-
pial phrases, i.e., in the affirmative, with a meaning opposite to the Polish

original, e.g.,

(30) Péiniej szostka koni od karawanu, nie czujgc cigiary, co chwila pono-
sita. (SM)
Later, the six horses harnessed to the hearse, feeling the lightness
of their load, kept on running away. '

(31) Stali, nie 2wracajac ne nas vwagi wigkszef, niz zwracajq na podréinych
przydroine stupy. (SM) '
They were standing, peying as much attention to us as rond signs
do to passing travellers.

(82) Nie choge mi zrobid przykredci dobrala salatki.
Trying to please me, she helped herself to more salad.

3.0 Negated adverbial participles in both languages are constructions de-
rived transformationally from negative sentences embedded into, (in case of
hypotactic constructions) or adjoined to, (in case of paratactic constructions)

another sentence. (Polanski 1867: 17) .
Negation is a very complicated issue in TG. Should it for instance be treated

as an element which acts on the whole sentence like some gquantifiers or should
it be treated as a part of verbal modality? The definite solution to these ques-
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tions has not yet been worked out. In dealing with participles, essentially verb
forms, we find it useful to treat negation as part of the auxiliary, (Polatski,
1969: 93)

Negated sentences, ag a source of negated participles and some other
derived forms have been embedded or conjoined to other sentences according to
one of the Tollowing rowriting rules responsible for recursiveness of S (Jacobs
ard Rosenabum 1968; 44 - 50, 192 - 198, 253 - 263).

paratactic constructions
S T Sl }..12
hiypotactic constructions

S NI VP

o VXD
W ‘*{ S M_V}

3.1. Using Type T (a) as a starting point we reach the conclusions illustrated

below;
/( =1

(ja) poszediem

/\

(ja) nic ogladalem sig

hz}hlm w kierinku
Wy JHCla

E: T went guickly
towards the exat

(I} didn’t lock back

Type T (h) may be derived in the lollowing way: (Polatiskl, 1967: 141)

5
e -____'-‘-‘——__‘_‘___‘_
MV\
Vv PP
P:  (on) (on) nie wydobyl od niego poszedl do lekarza
zadnego wyjasiiceniay
E:  he he didi’t get any explana- went to the doctor

tion from him
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In the above examples we assume that a Conj{unction) has already been
inserted, as a part of modality (Polatiski, 1969: 94 - 95). After the gene-
ration of a participle it may be optionally deloted.

In Polish both occurrences of NP, if they are personal pronouns, may be
deletcd because the ending of the main verb indicates which personal pronoun
is missing in the surface structure,

3.2, Type IL equivalents, namely ‘“not” - present participle, are derived
through a set of participial transformations which apply to negative clauses
illustrated in the above paragraph.

In English they account for:
the deletion of NP constituent identical to NP mairix, the deletion of Tense
and BE in the progressive forms, the deletion of Tense and the insertion of the

participial suffix -ing in so-called “non-activity’ verbs:

Tense+ V gner = Suf o+ Vine

where V_ —constituent verb
Suf,,,,=participial suffix
Vs =infinitive, basic form

In English the form of a participle, namely, present or perfect depends on
the tense form of the constituent wverb, e.g.,

isfare/was/were writing ->writing
have/has/had been writing »having written
love/s, ed/ —loving

havefhasfhad loved shaving loved

Tn Polish they account for:
the deletion of NP constituent identical to NP matrix, the deletion of Tense
and the separation of the constituent verb stem, V,, and the insertion of the
participial suffix -gc:

Tense-V oo =S,V

In Polish, the participial suffix depends on the features of the constituent
verb. Polish Present Adverbial Participles are formed from imperfective verbs,
while Past Adverbial Participles are formed from perfective verbs.

Thus the aspectual featuro {4 perfectivo) must be placed on the verb in
order to specify the proper suffix.

When the feature is (— perfective), the suffix i3 -ac,
when the foature is (4 perfective)y, the suffix is -lszy/-wszy.

The next in the set of participial transformations is the affix transformation
which accounts for the proper order of elements in Polish, and in English
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when the constituent wverb belongs to the ‘“non — activity” category,
yielding:

P. Suf,, | V,=V,+Suf,,
E: S“fptﬂ+vmf=bvlnf—|‘81]£pm

The lagt is an optional shift transformation which may move the gencrated
participial phrage to any position appropriate for an adverbial modzfier.

3.3 The surface differences between negated adverbial participles in Pol-
ish and Type III (a) constructions in English, namely, those in which we have
the preposition “without” 4 gerund is accounted for by a different set of
transformations that may apply in English at the sentence level. It seems that
in English at the sentence level, there is a choice between several transforma-
tions, among others, the participial and the gerundial fransformation. The
gerundial transformation generating “without” + gerund may apply to nega-
tive adverbial clauses, unless the clanse denoter reason.

The gerundial transformation under discussion accounts for: the deletion
of NP constituent identical to NP matrix, the deletion of Tense and, in case
of the progressive form, the deletion of the participial suffix -ing (ING,).
Next the transformation changes “not” into the inherent negative preposition
“without’”’, Whenever “without’’ is present in the generated construction, the
gerundial transformation applics and inserts the gerundial suffix -ing (ING,)
in the place of Tense, yielding:

Tense- -V, =ING,+ Vi,
The affix transformation accounts for the proper order of elements.

3.4 In connection with the generation of the main representative of Type V,
namely, “failing to’” we suggest that the vast majority of negated verbs, ie.,
not -} verb iz ambiguous, e.g.,

(33) Not making & decision, he reached for ihe next documents.
May nean:
(a) He didn't intend to make a decision or,
(b} He didn’t make a decision, without however, any intention on
his part, i.e., he was unable to make a decision, he might have
wanted to but he did not succced,

At this point we would like to offer one of several possible hypotheses to
account for the above sort of ambiguity. In order to solve the problem of ambi-
guity as shown in (33) (a) and (b) we divide English verbs into two groups:

Group T comprises unambiguous verbs, namely those, that are either
unspecified as to intention, that is, denoting an action or stute that cannot he
affeeted by our will, or specificd positively, that is, having the feature (- in-
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tention). The verbs of Group I are not numerous. The most frequent are:
grow, have, know, be born, and want which has the feature (- intention).

Group IT contains the remaining verbs, i.e., those which when preceded
by ‘‘not’” may denote intention or Jack of intention. Sometimes the surrounding
context, in which the negated verb appears, resolves the ambiguity as is the
case in the following sentences:

(34) Not speaking English fluently you cannot work here.
i.e., not knowing the language)
{35) Not cooking dinners she has a lot of spare time,

If the context does not specify the negated verbs as to mtention or lack of
intention, the construction may be understood in two ways, for example:

(36) Not lowering hLis rifle he stepped back.
{n) De did not lower his rifle on purpose,
(b} he did not lower his rifle unintentionally, for example, he did not
think to lower it.
{37} Not looking at anvone, she ran out.
(@) she did not want to look at anyhody,
(b) she did not look at anybody without any intention on her part, not
realizing what she was doing. '
(38) Not taking part in the conversation, he sat in the corner.
{a) he didn’t take part in the conversation becanse he did not intend to,
(b) he didn’t take part in the conversation because he could not follow
or did not know the topic.

We find that, in the majority of cases, “fail to” as a participial constric-
tion, that iz “failing to’”, may replace “not” followed by a participle derived
from verbs of the sccond group whenever the lack of intention is meant, as is
the caso in (33) (b), (36) (b), (37) (b), (38) (b).

(33) (b,) Failing to make a decision, he reached for the next documernt,
(36) (b,) Failing to lower his rifle he stepped back.

(37) (h,) Failing to look at anvone, she ‘ran out.

(38) (b,) Failing to take part in the conversation, he sat in the corner.

“Fail to” or “failing to’ cannot replace “not™ ivrespective of the fact whether
it is followed by verbs or participles of the first group or those of Group [I
where the context implies intention, e.g.,

* Failing to know the situation he couldn’t help his friend.
* Failing to cook dinners she has much spare time.

We suggest that the ambiguous constructions of the type illustrated in
examples (33), (36}, (37), and (38) avc derived from two structures, namely,
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those denoting the meaning of (33) (a), (36) (a), (37) {a), and (38) {a) as well
as all the verbs of Group I and those of Group II dlustrated in (34} and (35}
are derived from negative clauses with “not”. Constructions of the type il-
Iustrated o (33} (b), (36) (b), (37) (b), and (38) (b} are derived from the
following steucture:

NP Vit S

where V=1ail

The following free illugtrates this construction:

He failed to po

’/S\
it
he fail he goes

An optional transformation wmay change this eonstroction into one with “not’’,
namely, “he does not go”, which, as already stated, is ambiguous, that ix, it
contld atlso be derived from “he goes™ by the insertion of “not” from an aux-
iHary, yielding “he does not go™.

Sometimes, however, we luwd that o construction with “fail to’ corve-
spords to o “not” constraction, where “not’™ is generated from an anxdliaey,
In such a case we are probably dealing with o neutralization of the contrast
between the semantic viatue of “not”™ followed by a verb and “tail o™ toliowed
By indfinitive, “Fail to® inthis function s frequently nwet whenever the whole
construetion implies that the person did not do whad he was expected to do
and what he should have done, as in the following examples:

(39} He faibed to utilize his 1alents,
(40} He failed to respond.

“Fuld to” ix also met dn this funetion when followed by “take™ m the sense
“to avail oneself of something”, When the given context points to intention
“fail 1o folfowed by “take™ in the above sense has only one reading, c.g.,
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(41} Failing to take a position in the Reformation controversy he wus
ostracised by both sides.

When the given context docs not specify the construction as to intention,
it may be understood in two ways, c.g.:

(42} Failing to take the opportunity he lost his chance.
(a) He didnt want {(intend) to take the opportunity.
(b} He didn’t manage to take the opportunity.

In the sense of (41) and (42) (a) “failing to” is interchangeable with ‘“‘refus-
ng to’.

Whenever ‘“fail to” is uscd with the verbs of Group I, the verbs are used
in the meanigs different from the basic ones, like in the following sentences:

(43} He failed to know his adversary (where “know’’ means “get to
know’’}.

(44} He failed to know the potential involved in the atom (where “know”
means ‘‘anderstand”).

Sentences like (43), and (44) seem to support our considerations, as they are
used whenever the speaker does not specifically want to imply intention on the
part of the agent.

The remaining types of English corresponding forms, namely, Type IIT (b),
IV, VII, and VIII will be the subject of a separate paper.

4.0 The material examined in the previous paragraphs (2 and 3) seems to
confirm our observations that the construction “not + participle’” in the ad-
verbial function tends to be avoided in English.

A possible explanation for the avoidance of “not + participle” in English is,
that typically, “not” is fused with the auxiliary. It receives support: from the
suxiliary, whereas in the “not-}participle” construction, the “not” appears
exposed, too prominent, and therefore this construction tends to be avoided.

For ingtance, “to-fnot{infinitive”, e.g., “to not go” is considered ungram-
matical, and yet this construction is used, beeause “not’” fused with the infini-
tive is less exposed than when preceding the whole infinitival construction,
namgely, in front of “to”. Az a common mistake with native speakers, “to4-not -+
“J-infinitive’™ represents how they feel about their language, despite the norms
of prescriptive grammar, and may serve to strengthen any hypothesis that the
negative particle “not” before a wverb tends to be avoided.
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